






Resettare il dispositivo
Tenere premuto il pulsante di attivazione per 30 secondi.

Segnali acustici
Due toni – Rotazione non valida durante la misurazione.
Due toni lunghi – Tempo di misurazione terminato o avvertimento di urto.
Un solo tono – Attivazione o ritorno da una rotazione non valida. 
Un solo tono breve – Pressione del pulsante.
Un solo tono lungo – Disattivazione.

Modalità di errore
Rotazione non valida – Durante una misurazione è possi-
bile che il dispositivo venga orientato in una direzione non 
valida (vedere le linee guida per la misurazione). In questo 
caso, sul display viene visualizzata una livella con una bolla 
che indica come correggere la direzione del dispositivo 
per ottenere una direzione valida. La misurazione riprende 
quando la bolla è sufficientemente vicina al cerchio centrale.
Avvertimento di urto – Se il dispositivo viene urtato o 
spostato troppo rapidamente durante la misurazione, viene 
visualizzata la schermata di errore di accelerazione, e la 
misurazione viene annullata. Premere il pulsante principale 
per iniziare nuovamente la misurazione.
Fine tempo di misurazione – Se una misurazione richiede 
più di un minuto, essa viene annullata, e viene visualizzata la 
schermata di tempo scaduto. Premere il pulsante principale 
per iniziare nuovamente la misurazione.
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Cancellazione delle misurazioni
Le misurazioni precedenti possono essere cancellate dallo storico delle 
misurazioni. Premendo il pulsante cancella, l’ultima misura viene evidenziata; 
premendolo una seconda volta, la cancellazione viene confermata. Premendo 
qualunque altro pulsante, la cancellazione è annullata.

IT - EasyAngle - Istruzioni per l’uso

Visualizzazione 
della o storico

Cancellazione 
evidenziata

Cancellazione 
confermata

Indicatori
Sul display vi sono due indicatori: l’indicatore del livello 
batteria e l’indicatore del flusso di lavoro. L’indicatore del 
livello batteria ha quattro livelli; quando viene visualizzato 
l’ultimo livello occorre ricaricare la batteria.L’indicatore del 
flusso di lavoro mostra lo stadio attivo del flusso di lavoro; 
vedere le cifre in Funzionamento di base.

33º 147º
7º 173º

44º 136º

Batteria

Flusso di lavoro

27
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Assistenza e garanzia
Il dispositivo EasyAngle è coperto da garanzia per dodici (12) mesi dalla 
data di acquisto. La garanzia non è valida qualora il dispositivo sia stato 
manomesso o utilizzato fuori dalle specifiche.
Si prega di mettersi in contatto con il venditore per problemi di assistenza 
e manutenzione.

Spiegazione dei simboli
Vedere a pagina 53.

Speci�che
Nome del prodotto
Ambiente di funzionamento 
Temperatura di esercizio 
Involucro
Tempo di funzionamento 
Tempo di non utilizzo/ tempo di ricarica 
Precisione del sensore (0°-180°) 
Speci�che del caricabatterie
Revisione del manuale

EasyAngle
Non per uso domestico
10ºC/50ºF – 45ºC/113ºF
IP4X
2 settimane (12 min. / giorno) 
11 settimane, 2 ore
± 1º
5VDC, >0.2A, USB Micro 
2001-5MA003-07

Controindicazioni
Il dispositivo EasyAngle NON deve essere utilizzato:
• direttamente sulla pelle con lesioni
• in un ambiente ricco di ossigeno
• in presenza di livelli aumentati di radiazioni elettromagnetiche, 

ionizzanti o di particelle.

Uso previsto e scopo
Il dispositivo EasyAngle è progettato per agevolare la valutazione degli 
angoli delle articolazioni anatomiche.
Lo scopo del dispositivo EasyAngle consiste nel facilitare la valutazione 
dell’arco di movimento (range of motion, ROM) e dell’angolo effettivo, 
ad esempio l’estensione, la flessione, l’adduzione, l’abduzione e la 
rotazione massima delle articolazioni anatomiche. Questa valutazione può 
essere utilizzata ad esempio per tracciare i progressi in un program-ma di 
riabilitazione o per stabilire la gravità di una lesione.

• Scollegare il cavo USB prima della pulizia.
• NON immergere in un liquido, non sterilizzare e 

non applicare solventi, acidi o olio sul dispositivo.
• NON esporre il dispositivo a temperature estreme.
• NON utilizzare un’unità guasta.
• Non è consentito modificare il dispositivo.

Materiale aggiuntivo
Per degli esempi di utilizzo del dispositivo, consultare il sito: 
www.easyangle.com

Assistenza e manutenzione
Se occorre disinfettare il dispositivo, utilizzare un panno inumidito con 
una soluzione al 70% di etanolo/alcool isopropilico.

IT - EasyAngle - Istruzioni per l’uso

Avvertimenti
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Powerknop Verwijderknop

Hoofdknop

Display

USB-poort

Knoppen en bediening

Eerste gebruik
Verwijder de plastic laagjes van het scherm 
en van de beide zijkanten van de geleiders, en 
laad het apparaat voor het eerste gebruik twee 
uur op volgens de instructies. 

Het apparaat opladen
Om het apparaat op te laden steekt u de oplader 
[3] in het stopcontact en sluit u de USB-kabel 
aan op de sensorunit [1]. Gebruik voor het opladen 
alleen de meegeleverde oplader, of een USB-oplad-
er met de kenmerken in afbeelding [4]. Door het 
apparaat op te laden, wordt u de gebruiker van het 
apparaat.

Inhoud van de doos
• Sensorunit [1]
• Lange geleider [2]
• USB-Charger [3]

Bevestig de uitlijngeleider 
[2] door deze aan 
de onderkant van de 
sensoreenheid [1] te schuiven.

De geleider vastmaken

Gebruiksaanwijzing

[4]

[1] [3]

1
2

3
4

5
6

7
8

[2]
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Richtlijnen voor het meten
De EasyAngle meet de rotaties rond de handgreep, zoals hieronder 
weergegeven. Zorg dat het apparaat tijdens het meten niet meer dan één 
volledige rotatie maakt. 

Stap 1 – Druk op de grote turquoise knop om de meetmodus te openen. 
Stap 2 – Lijn het apparaat uit met de eerste ledemaat en druk nog een 
keer op de knop om te beginnen met meten. Zorg dat de patiënt tijdens 
het meten niet beweegt.
Stap 3 – Lijn het apparaat uit met de tweede ledemaat en druk op de knop 
om de meting te beëindigen. De hoek wordt berekend en weergegeven op 
het scherm, samen met een boog die de richting van de hoek aangeeft.
Stap 4 – Druk nog en keer om de knop om de gemeten hoek te bekijken, 
samen met de afgelopen vier metingen.
Druk op de powerknop om het apparaat uit te zetten. Als het apparaat twee 
minuten niet wordt gebruikt, gaat het automatisch uit om stroom te sparen.

Basisgebruik
Zet het apparaat aan door op de powerknop 
te drukken. Op het eerste scherm ziet u de 
lege geschiedenisweergave (links) of de 
meest recente metingen (rechts). Voor een 
meting voert u de volgende stappen uit:

Supplementaire

DaadwerkelijkeHoekweergave
Bij elke meting worden er twee hoeken 
weergegeven: de daadwerkelijke hoek die 
het apparaat heeft gemaakt en de supple-
mentaire hoek, oftewel 180° min de daad-
werkelijke hoek. De daadwerkelijke hoek 
wordt met grotere cijfers weergegeven, 
zowel in de geschiedenisweergave als in 
de meetweergave.

46º 134º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º
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Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4

1 2 3 4 5 6 7 8

9° 171°
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41° 139°

171°
152°

80°

9°
28°

100°
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100°
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41° 139°
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56°124°
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80°

92°
9°

28°
100°
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Harde reset
Houd de powerknop 30 seconden ingedrukt.

Audiosignalen
Twee piepjes – Ongeldige rotatie tijdens het meten. 
Twee lange piepjes – Time-out tijdens het meten of schokwaarschuwing. 
Eén piepje – Apparaat gaat aan of komt terug vanuit ongeldige rotatiepositie.
Eén laag piepje – Bij het indrukken van een knop.
Eén lang piepje – Apparaat gaat uit.

Foutmodi
Ongeldige rotatien – Tijdens het meten kan het gebeuren 
dat het apparaat in een verkeerde richting staat (zie de 
Richtlijnen voor het meten). Als dit gebeurt, geeft het 
scherm een waterpas weer, waarbij de bel aangeeft in welke 
richting het apparaat moet staan om weer goed te kunnen 
meten. Het meten gaat verder als de bel weer dicht genoeg 
bij de middelste cirkel is.
Schokwaarschuwing – Als het apparaat tijdens het 
meten een schok krijgt of te snel beweegt, wordt het 
versnellings-fout-scherm weergegeven en wordt de meting 
afgebroken. Druk op de hoofdknop om opnieuw te beginnen 
met meten.
Time-out – Als een meting meer dan een minuut duurt, wordt 
deze afgebroken en krijgt u het time-outscherm te zien. Druk 
op de hoofdknop om opnieuw te beginnen met meten.

59º 121º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º
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Metingen verwijderen
In de geschiedenisweergave kunt u eerdere metingen ook verwijderen. 
Druk op de verwijderknop om de meest recente meting te markeren. 
Druk nogmaals op de verwijderknop om de meting te verwijderen. Druk 
op een andere knop om het verwijderen te annuleren.

Geschiedenis Verwijderknop
ingedrukt 

Verwijderen
bevestigd 

Indicatoren
Het scherm bevat twee indicatoren: de batterij-indicator 
en de workflow-indicator. De batterij-indicator heeft vier 
niveaus. Laad de batterij op als hij op het laagste niveau 
staat. De workflow-indicator geeft aan bij welke stap in 
de workflow u momenteel bent. Zie de stappen onder 
Basisgebruik.

33º 147º
7º 173º

44º 136º

Batterij

Work�ow 
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Service en garantie
De EasyAngle heeft vanaf de aankoop een garantie van twaalf (12) 
maanden. De garantie vervalt wanneer er onwettige wijzigingen aan 
het apparaat zijn uitgevoerd, of wanneer het niet is gebruikt zoals in de 
specificaties is omschreven.
Neem voor service- en onderhoudskwesties contact op met uw leverancier.

Uitleg van symbolen
Zie pagina 53.

Productnaam 
Gebruiksomgeving 
Gebruikstemperatuur 
Behuizing
Gebruikstijd:
Stand-bytijd / Oplaadtijd 
Sensornauwkeurigheid (0º - 180º) 
Speci�caties oplader
Revisie handleiding

Speci�caties
EasyAngle
Niet voor thuisgebruik 
10ºC/50ºF tot 45ºC/113ºF
IP4X
2 weken (12 min / dag) 
11 weken, 2 uur
± 1º
5VDC, >0.2A, USB Micro 
2001-5MA003-07

Contra-indicaties
De EasyAngle mag NIET worden gebruikt:
• op beschadigde huid;
• in een zuurstofrijke omgeving;
• bij verhoogde elektromagnetische, ioniserende of deeltjesstraling.

Beoogd gebruik en doel
De EasyAngle is bedoeld om het meten van de hoeken van 
lichaamsgewrichten mogelijk te maken. Het doel van de EasyAngle is 
om het bewegingsbereik (ROM) en de daadwerkelijke hoek te kunnen 
meten van lichaamsgewrichten, bijvoorbeeld de maximale extensie, 
flexie, adductie, abductie en rotatie. Deze beoordeling kan bijvoorbeeld 
worden gebruikt om de voortgang te meten bij een revalidatieprogram-
ma, of om de ernst van bepaald letsel te onderzoeken.

Aanvullend materiaal
Kijk voor voorbeelden voor het gebruik van het apparaat op: 
www.easyangle.com

Verzorging en onderhoud
Moet u het apparaat desinfecteren, neem het dan af met een doek die is 
natgemaakt met een 70%-ethanol-/isopropylalcoholoplossing.

• Maak voor het schoonmaken de USB-kabel los.
• Dompel het apparaat NIET onder in vloeistof, steriliseer     

het NIET en breng er GEEN oplosmiddelen, zuren of olie op aan.
• Stel het apparaat NIET bloot aan extreme hitte of kou.
• Is het apparaat beschadigd, gebruik het dan NIET.
• Er mogen geen aanpassingen worden gedaan aan het apparaat.

Waarschuwingen
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Botão de alimentação Botão eliminar

Botão principal

Ecrã

Porta USB

Botões e comandos

Primeira utilização
Retire as películas de plástico do ecrã e de 
ambos os lados das guias de alinhamento 
e carregue o aparelho durante duas horas 
antes da primeira utilização, de acordo com as 
instruções abaixo. 

Carregar o aparelho
Para carregar o aparelho ligue o carregador [3] 
a uma tomada elétrica e ligue o cabo USB à 
unidade do sensor [1]. Para carregar só deve 
usar o carregador fornecido com o aparelho ou 
um carregador USB com as marcações indicadas 
na figura [4]. Carregar o aparelho significa que 
você é o operador do aparelho.

Conteúdo da caixa
• Unidade de sensor [1]
• Guia de alinhamento longo [2]
• Carregador USB [3]

Fixe a guia de alinhamento 
[2] deslizando-a 
na parte inferior da 
unidade de sensor [1].

Fixação da guia de alinhamento

Instruções de Utilização

[4]

[1] [3]

1
2

3
4

5
6

7
8

[2]
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Orientações de medição
O EasyAngle mede rotações em torno do punho, como se mostra abaixo. 
Faça medições apenas quando o aparelho é rodado em conformidade. Não 
faça mais do que uma rotação completa do aparelho durante a medição.

Passo 1 – Prima o botão turquesa grande para entrar no modo de medição.
Passo 2 – Alinhe o aparelho com o primeiro membro e depois prima de 
novo o botão para iniciar a medição. O doente não se deve mexer durante 
a medição.
Passo 3 – Alinhe com o segundo membro e prima de o botão para terminar 
a medição. O ângulo é calculado e mostrado no ecrã juntamente com um 
arco que visualiza a direção do ângulo.
Passo 4 – Prima de novoo botão para ver o ângulo medido juntamente 
com as últimas quatro medições.
Prima o botão de alimentação para desligar o aparelho. SSe não utilizar 
o aparelho durante dois minutos ele desligar-se-á automaticamente para 
poupar energia.

Funcionamento básico
Ligue o aparelho premindo o botão de alimen-
tação. A vista de histórico vazia (à esquerda) 
ou as últimas medições (à direita) são 
exibidas quando se liga o aparelho. 
Faça uma medição seguindo estes passos:

Suplementar

AtualApresentação do ângulo 
São mostrados dois ângulos para cada 
medição, o ângulo real de que o aparelho 
foi movido e o ângulo suplementar, que é 
180º menos o ângulo real. O ângulo real é 
mostrado com números maiores tanto na 
vista de histórico como na vista de medições.
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2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º
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Passo 1 Passo 2 Passo 3 Passo 4

1 2 3 4 5 6 7 8
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0°

56°124°
88°

171°
152°

80°

92°
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100°



PT - EasyAngle - Instruções de Utilização

35

Forçar o Reinício
Prima e mantenha pressionado o botão de alimentação durante 
30 segundos. 

Sinais sonoros
Dois Bips – Rotação inválida durante a medição. 
Dois Bips Longos – Tempo de medição esgotado ou aviso de pancada.
Um Único Bip – Está a ligar ou a voltar de uma rotação inválida. 
Um Único Bip com Som Baixo – Botão pressionado
Um Único Bip Longo – A desligar.

Modos de erro
Invalid Rotation –  Durante uma medição é possível 
orientar o aparelho de maneira inválida (ver Orientações 
de medição). Quando isso acontece, o ecrã mostra um nível 
de bolha em que a bolha indica como o aparelho deve ser 
reorientado para voltar à direção válida.
A medição é retomada quando a bolha se aproxima o 
suficiente do círculo central.
Aviso de pancada  – Se o aparelho sofrer uma pancada ou 
se for movimentado muito rapidamente durante a medição 
aparece o ecrã de erro de aceleração e a medição é abortada. 
Prima o botão principal para reiniciar a medição.
Tempo de medição esgotado  – Se a medição demora mais 
de um minuto é abortada e aparece o ecrã de tempo esgotado. 
Prima o botão principal para reiniciar a medição.
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Eliminar a medição
As medições anteriores podem ser eliminadas na vista do histórico. 
Premindo o botão Eliminar aparece a última medição, premindo o botão 
Eliminar novamente confirma que quer eliminar. Premindo qualquer 
outro botão, anula o pedido de eliminação.

Visualizar histórico Premiu eliminar Con�rmou eliminar

Indicadores 
Há dois indicadores no ecrã: o indicador da bateria e o 
indicador de fluxo de trabalho. O indicador da bateria 
tem quatro níveis, por favor carregue a bateria quando 
esta se encontrar no último nível. O indicador de fluxo 
de trabalho mostra em que fase está atualmente ativo, 
ver figuras em Funcionamento básico.

33º 147º
7º 173º

44º 136º

Bateria

Fluxo de trabalho



Contraindicações 
O EasyAngle NÃO deve ser usado:
• Diretamente em pele ferida.
• Em ambiente rico em oxigénio.
• Em ambientes com níveis elevados de radiação eletromagnética, 

ionização ou partículas radioativas.

PT - EasyAngle - Instruções de Utilização

36

Assistência e garantia
O EasyAngle tem uma garantia de doze (12) meses após a data efetiva 
de compra. A garantia é nula se o aparelho tiver sido indevidamente 
manipulado ou utilizado fora do âmbito das especificações.
Contacte o seu fornecedor para assistência e manutenção. 

Explicação dos símbolos
Consultar página 53.

Speci�cations
Nome do produto
Ambiente de funcionamento
Temperatura de funcionamento
Invólucro               
Tempo de funcionamento
Tempo em standby / para carregar 
Precisão do sensor (0°-180°) 
Especi�cações do carregador
Revisão manual 

EasyAngle
Não se destina a uso doméstico
10ºC/50ºF a 45ºC/113ºF
IP4X
2 semanas (12 min/dia)
11 semanas / 2 horas
± 1°
5VDC, >0.2A, USB Micro B
2001-5MA003-07

Utilização e �nalidade do aparelho
O EasyAngle foi concebido para facilitar a avaliação de ângulos de 
articulações anatómicas.
A finalidade do EasyAngle é facilitar as avaliações do alcance do movi-
mento (ROM, range of motion) e o ângulo real, por exemplo a máxima 
extensão, flexão, adução, abdução e rotação de qualquer articulação 
anatómica. Esta avaliação pode servir, por exemplo, para detetar os 
progressos de um programa de reabilitação ou investigação de uma lesão grave.

• Desligue o aparelho antes de o limpar.
• NÃO meta o aparelho em líquidos, não esterilize 

nem aplique diluentes, ácidos ou óleo.
• NÃO exponha o aparelho a temperaturas 

excessivamente quentes ou frias.
• NÃO use o aparelho se estiver danificado.
• É proibida qualquer modificação do aparelho.

Outro material
Exemplo de como usar o aparelho são mostrados em: www.easyangle.com

Cuidados e manutenção
Se for necessário desinfetar, passe um pano húmido no aparelho com 
solução de álcool etanol/isopropílico 70%.

Avisos



SE - EasyAngle - Manual

37

ON/OFF-knapp Radera

Huvudknapp

Skärm

USB-port

Knappar och kontroller

Första användning
Ta bort plastfilmen från skärmen och 
båda sidorna av linjeringsguiderna och 
ladda enheten enligt instruktionerna nedan 
i två timmar före första användning. 

Ladda enheten
För att ladda enheten koppla laddaren [3] till
ett eluttag och koppla USB sladden till sensor-
enheten [1]. Endast den medföljande laddaren
eller en USB laddare med symbolerna som visas
på figur [4] får användas för laddning. Att ladda
enheten gör dig till operatören av enheten.

Lådans innehåll
• Sensorenhet [1]
• Lång linjeringsguide [2]
• USB-laddare [3]

Fixera linjeringsguiden 
[2] genom att skjuta 
den längs undersidan av 
sensorenheten [1].

Sätta på linjeringsguiden

Manual

[4]

[1] [3]

1
2

3
4

5
6

7
8

[2]
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Riktlinjer för mätning
EasyAngle mäter rotationer runt handtaget, se figur nedan. Rotera 
enheten endast på detta sätt under en mätning. Rotera inte enheten mer 
än ett fullt varv under en mätning.

Steg 1 – Tryck på den stora turkosa knappen för att till mätläget.
Steg 2 – Linjera enheten med den första kroppsdelen och tryck sedan 
på knappen igen för att starta mätningen. Se till att patienten inte rör sig 
under mätningen.
Steg 3 –  Linjera med den andra kroppsdelen och tryck på knappen 
igen för att avsluta mätningen. Vinkeln beräknas och visas på displayen 
tillsammans med en båge som visualiserar vinkelns riktning.
Steg 4 –  Tryck på knappen igen för att visa den uppmätta vinkeln 
tillsammans med de senaste fyra mätningarna.
Stäng av enheten genom att trycka på ON/OFF-knappen. Om enheten 
inte använts på två minuter stängs den av automatiskt.

Göra en mätning
Slå på enheten genom trycka på ON/OFF 
knappen. Tom-historik-vyn (vänster) eller 
vyn som visar de senaste mätningarna 
(höger) visas i den första vyn. Gör en 
mätning med följande steg:

Supplementär

FaktiskPresentation av vinklar
Två vinklar visas för varje mätning, den 
faktiska vinkeln apparaten har förflyttats 
och supplementvinkeln som är 180 minus 
förflyttad vinkel. Förflyttad vinkel visas 
med större siffror i både historik- och 
mätvyn. 

46º 134º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

46º
134º

Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4
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Återställning
Håll ON/OFF-knappen intryckt i minst 30 sekunder.

Ljudsignaler
Två korta pip – Ogiltig rotation under mätning. 
Två långa pip – Time-out eller stötvarning.
Högt kort pip – Enheten sätts på eller återgår efter ogiltig rotation. 
Lågt kort pip – Knapptryckning.
Långt pip – Enheten stängs av.

Felhantering
Ogiltig rotation – Om enheten roteras på fel sätt under 
en mätning (se Riktlinjer för mätning) visas en libell som 
visar hur enheten ska föras för att en korrekt mätning ska 
kunna genomföras. När bubblan är tillräckligt nära mitten 
återupptas mätningen.
Stötvarning – Om enheten flyttas för snabbt eller råkar ut 
för stötar under mätningen avbryts den och en felskärm visas. 
Tryck på huvudknappen för att starta mätningen på nytt.
Time out – Om en mätning tar mer än en minut avbryts den 
och en felskärm visas. Tryck på huvudknappen för att starta 
mätningen på nytt.

59º 121º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

59º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

2º 178º
42º 138º

9º 171º
26º 154º

Radera mätning
Tidigare mätningar kan raderas i historikvyn. Tryck på radera för 
att markera den senaste mätningen. Genom att trycka på radera igen 
bekräftas borttagning, alla andra knappar avbryter raderingen.

Historikvy Radera Borttagning bekräftad

Indikatorer
Det finns två indikatorer på displayen, batteriindikatorn 
och flödesindikatorn. Batteriindikatorn har fyra nivåer. 
Ladda enheten när endast en stapel återstår. Flödesindika-
torn visar vilket steg i arbetsflödet som är aktivt just nu, 
se figurer i Göra en mätning.

33º 147º
7º 173º

44º 136º

Batteri 

Flöde
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Service och garanti
EasyAngle har en garanti som gäller i tolv (12) månader från 
inköpstillfället. Garantin gäller inte om apparaten öppnats, 
modifierats eller använts utanför avsedd användning.
Kontakta det ursprungliga inköpsstället vid serviceärenden under 
garantiperioden.

Förklaring av symboler
Se sidan 53.

Speci�kationer
Produktnamn
Driftmiljö
Drifttemperatur
Kapsling
Drifttid på en laddning
Stand-by-tid / Laddtid 
Sensorns noggrannhet (0º - 180º) 
Laddarspeci�kation
Manualrevision

EasyAngle
Ej för hemmabruk
10ºC/50ºF till 45ºC/113ºF
IP4X
2 veckor (12 min / dag) 
11 veckor, 2 timmar
± 1º
5VDC, >0.2A, USB Micro B
2001-5MA003-07

Kontraindikationer
EasyAngle ska INTE användas:
• direkt på skadad hud.
• i miljöer med förhöjda syrehalter.
• i miljöer med förhöjda nivåer av elektromagnetisk-, 

joniserande- eller partikelstrålning.

Avsedd användning
EasyAngle är avsedd att användas för att förenkla bedömning av 
anatomiska ledvinklar t.ex. maximal extension, flexion, adduktion, 
abduktion och rotation hos alla anatomiska leder.
Bedömningen kan användas för att följa progress över tid eller för att 
bedöma status av en skada.

• Koppla ur USB-sladden innan rengöring.
• Utsätt INTE apparaten för nedsänkning i vätska,  

sterilisering, lösningsmedel, syror eller olja.
• Utsätt INTE apparaten för extrem värme eller kyla. 
• Använd inte en trasig enhet.
• Det är inte tillåtet att modifiera utrustningen.

Extramaterial
Exempel på hur enheten kan användas finns på: www.easyangle.eu

Rengöring och underhåll
Om desinfektion behövs kan enheten tvättas med en duk fuktad med 70% 
etanol/isopropanol alkohollösning.

Varningar
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Przycisk włącznika Przycisk kasowania

Główny przycisk

Wyświetlacz

Port USB

Przyciski i elementy sterujące

Użycie po raz pierwszy
Na dwie godziny przed użyciem 
przyrządu po raz pierwszy, należy zgodnie 
z poniższą instrukcją zdjąć folie ochronne z 
ekranu wyświetlacza, z obu stron prowadnic 
kierunkowych oraz z portu USB. 

Ładowanie przyrządu
Aby przyrząd naładować, ładowarkę [3] należy 
podłączyć do gniazdka ściennego, a następnie 
kabel USB należy umieścić w gnieździe zespołu 
czujnika [1]. Do ładowania wolno używać 
wyłącznie ładowarki dostarczonej wraz z przyrządem 
lub ładowarki USB oznaczonej w sposób podany na 
il. [4]. Ładowanie przyrządu sprawia, że są Państwo 
jego operatorami.

Instrukcja użytkowania
● Zespół czujnika [1]
● Prowadnica kierunkowa ustawienia 
wzdłużnego [2]
● Ładowarka USB [3]

Prowadnicę kierunkową 
[2] należy umocować 
poprzez wsunięcie jej 
wzdłuż spodniej części 
zespołu czujnika [1].

Umocowanie prowadnicy kierunkowej

Instrukcja użytkowania

[4]

[1] [3]

1
2

3
4

5
6

7
8

[2]
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Wskazówki dokonywania pomiarów
Przyrząd EasyAngle mierzy rotację kończyny wokół uchwytu, tak jak to zostało 
przedstawione na poniższej ilustracji. Pomiarów należy dokonywać tylko wtedy, 
gdy przyrząd jest obracany w odpowiedni sposób. Nie wolno dokonywać pomiaru 
o kąt przekraczający jeden pełny obrót przyrządu.

Krok 1 – Aby przejść w tryb pomiarowy, należy nacisnąć duży turkusowy 
przycisk.
Krok 2– Następnie, aby rozpocząć pomiar, należy ustawić przyrząd wzdłuż 
pierwszej części kończyny i ponownie nacisnąć przycisk. Należy zadbać o to, 
aby pacjent w czasie pomiaru nie poruszył się.
Krok 3 – Aby rozpocząć pomiar końcowy, należy ustawić przyrząd wzdłuż 
drugiej części kończyny i nacisnąć przycisk. Kąt zostanie przeliczony i ukazany 
na wyświetlaczu w postaci łuku wizualizującego jego kierunek.
Krok 4 –  Aby ukazać pomierzony kąt oraz cztery pomiary poprzednie, należy 
przycisk nacisnąć ponownie.
Aby wyłączyć przyrząd należy ponownie nacisnąć przycisk włącznika. Jeżeli 
przyrząd nie będzie wykorzystywany przez czas dłuższy niż dwie minuty, 
wówczas w celu oszczędności energii wyłączy się on w sposób automatyczny.

Obsługa podstawowa
Przyrząd włącza się poprzez naciśnięcie przycisku 
włącznika.  Jako pierwszy widok na ekranie ukazuje 
się pusta historia pomiarów (po lewej) lub ostatnio 
wykonane pomiary (po prawej). Pomiar należy 
wykonać za pomocą następujących kroków:

Kąt dopełniający do 
kąta półpełnego

Kąt rzeczywisty Przedstawienie kąta 
Dla każdego pomiaru przedstawiane są dwa 
kąty: kąt rzeczywisty, o który przemieszczony 
został przyrząd oraz kąt dopełniający do kąta 
półpełnego (180° minus kąt rzeczywisty). 
Zarówno w historii pomiarów jak i w widoku 
pomiaru, kąt rzeczywisty jest przedstawiony 
za pomocą większych cyfr.

46º 134º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

46º
134º

Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4

1 2 3 4 5 6 7 8

92°88°
9° 171°

28° 152°
41° 139°

0°

56°124°
88°

171°
152°

80°

92°
9°

28°
100°
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Twardy reset
Aby wymusić zresetowanie przyrządu, należy wcisnąć przycisk włącznika i 
przytrzymać go w stanie wciśniętym przez 30 sekund. 

Sygnały audio
Dwa krótkie sygnały dźwiękowe – Błędny kierunek rotacji podczas pomiaru. 
Dwa długie sygnały dźwiękowe – Błąd przeterminowania lub ostrzeżenie przed 
uderzeniem.Pojedynczy krótki sygnał dźwiękowy – Włączenie zasilania lub 
powrót z błędnego kierunku rotacji. Pojedynczy sygnał dźwiękowy o niskiej 
częstotliwości – Naciśnięcie przycisku. Pojedynczy długi sygnał dźwiękowy 
– Wyłączenie zasilania.

Błędne tryby postępowania
Nieprawidłowa rotacja – Podczas pomiaru może się tak zdarzyć, 
że przyrząd zostanie zorientowany w niewłaściwym kierunku 
(patrz: Wskazówki dokonywania pomiarów). W takim przypadku na 
wyświetlaczu ukaże się wizerunek poziomnicy, na którym ikonka 
pęcherzyka powietrza będzie wskazywać w jaką stronę przyrząd 
powinien zostać skierowany, aby uzyskać prawidłowy pomiar.
Pomiar zostanie wznowiony w momencie, gdy pęcherzyk powietrza 
znajdzie się wystarczająco blisko środka okręgu.
Ostrzeżenie przed uderzeniem – Jeżeli przyrząd podczas 
pomiaru zostanie uderzony lub będzie przemieszczany zbyt szybkim 
ruchem, wówczas zostanie wyświetlony ekran błędu przyspieszenia 
i pomiar zostanie przerwany. Aby zrestartować pomiar należy 
ponownie nacisnąć główny przycisk przyrządu.
Błąd przeterminowania pomiaru  – Jeżeli dokonywanie pomiaru 
trwać będzie dłużej niż przez jedną minutę, wówczas zostanie 
on przerwany i na ekranie wyświetlacza ukaże się symbol błędu 
przeterminowania. Aby pomiar zrestartować, 
należy ponownie nacisnąć główny przycisk przyrządu.

59º 121º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

59º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

2º 178º
42º 138º

9º 171º
26º 154º

Kasowanie pomiaru
Poprzednie pomiary mogą zostać usunięte z historii pomiarów. Naciśnięcie 
na przycisk kasowania powoduje podświetlenie ostatniego pomiaru, ponowne 
naciśnięcie na ten przycisk potwierdza usunięcie. Naciśnięcie na każdy inny 
przycisk powoduje anulowanie usunięcia.

Widok historii Naciśnięty przycisk kasowania Kasowanie potwierdzone

Wskaźniki
Na wyświetlaczu występują dwa wskaźniki: wskaźnik 
naładowania akumulatorka oraz wskaźnik przebiegu procesu 
pomiarowego. Wskaźnik naładowania akumulatorka ma 
cztery poziomy. W momencie, gdy wyświetlany jest ostatni 
pasek wskaźnika, wówczas akumulatorek przyrządu należy 
naładować. Wskaźnik przebiegu czynności przedstawia, 
który krok roboczy tego procesu pomiarowego jest aktualnie 
aktywny, patrz ilustracje w sekcji Obsługa podstawowa.

33º 147º
7º 173º

44º 136º

Stan naładowania 
akumulatorka

Przebieg procesu 
pomiarowego
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Serwis i gwarancja
Gwarancja producenta na prawidłowe działanie przyrządu EasyAngle wynosi 
dwanaście (12) miesięcy od daty zakupu. W przypadku, gdy przyrząd będzie 
przedmiotem manipulacji lub będzie użytkowany w warunkach wykraczających 
poza zakres przewidziany w specyfikacji, gwarancja zostanie unieważniona.
W przypadku potrzeby serwisowania lub problemów z konserwacją prosimy 
zwrócić się do punktu sprzedaży.

Specy�kacje
Nazwa produktu
Środowisko użytkowania
Temperatura robocza
Klasa ochronności obudowy
Czas pracy:
Czas czuwania/ czas ładowania 
Dokładność wskazań czujnika (0°–180°) 
Specyfikacje ładowarki
Nowelizacja instrukcji

EasyAngle
Produkt nie jest przeznaczony do 
użytku domowego
10ºC/50ºF till 45ºC/113ºF
IP4X
2 tygodnie (12 minut/ dzień) 
11 tygodni /2 godziny
± 1º
5VDC, >0.2A, USB Micro B
2001-5MA003-07

Przeciwskazania
Przyrządu EasyAngle NIE wolno używać:
• bezpośrednio na zranionej skórze
• w środowisku bogatym w tlen.
• W środowisku, w którym obecne są podwyższone poziomy promieniowania 

elektromagnetycznego, jonizującego lub korpuskularnego

Użytkowanie zgodne z celem zastosowania oraz z 
przeznaczeniem
Zadaniem przyrządu EasyAngle jest ułatwienie oceny anatomicznych kątów 
zgięcia stawów.Celem zastosowania przyrządu EasyAngle jest ułatwienie oceny 
zakresu ruchomości oraz rzeczywistego kąta zgięcia, np. maksymalnego możliwe-
go do osiągnięcia stopnia wysuwania, zginania, przywodzenia, odwodzenia oraz 
obrotu stawów anatomicznych. Taka ocena może być wykorzystywana do 
śledzenia postępów w rehabilitacji lub badania stopnia ostrości uszczerb-
ku na zdrowiu.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia przyrządu należy odłączyć kabel USB.
• NIE WOLNO zanurzać przyrządu w żadnej cieczy, sterylizować go ani 

przecierać go jakimikolwiek 
rozpuszczalnikami, kwasami ani olejami

• NIE WOLNO narażać przyrządu na działanie ekstremalnie 
niskich lub wysokich temperatur 

• NIE WOLNO korzystać z uszkodzonego przyrządu.
• Wykonywanie jakichkolwiek modyfikacji tego przyrządu nie jest dozwolone.

Dodatkowe informacje
Przykłady posługiwania się przyrządem można znaleźć na stronie internetowej: 

www.easyangle.com .

Konserwacja i pielęgnacja
W przypadku, gdy wymagana będzie dezynfekcja przyrządu, należy go przetrzeć 
szmatką nasączoną 70% roztworem alkoholu etylowego lub izopropylowego.

Ostrzeżenia

Objaśnienie symboli  Patrz: strona 53.
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电源键 删除键

主控制键

显示屏

USB端口

按键和操作说明

第一次使用

撕去传感器屏幕和准直轨上的塑料薄膜
后，根据以下指示给设备充电。首次使用
前请充足两个小时。

设备充电

在给本设备充电时，将充电器插入插座，
然后将USB线接入传感器【1】。
请仅使用提供的充电器，或者有如图【4】标
志的USB充电器为本设备充电。为本设备充电
使你成为该设备的使用者。

内件总览
• 传感器配件 [1]

• 准直轨 [2]

• USB 充电器 [3]

在传感器的底部，
将准直轨向后滑入凹
槽以安装。

安装准直轨

使用说明书

CN - EasyAngle - 使用说明书

[1] [3]

[4]

1
2

3
4

5
6

7
8

[2]



如下图所示，EasyAngle 只可在与设备握柄同一水平线上测量旋
转角度。只可在如图所示的正确旋转方法下进行测量。请勿在测

量时将设备旋转超过一圈。

第一步: 按下青色大按钮（主控制键)，进入测量模式。

第二步: 将设备与前臂（小臂）对准，然后再次按主控制键开始
测量。确保病人在测量期间保持不动。

第三步: 将设备与上臂（大臂）对准，然后按主控制键停止测量
。屏幕上将显示测量出的角度，并由一条弧线表示角度的方向。

第四步: 再次按下主控制键查看已测量的角度和前四次测量记录

按下电源键以关闭设备电源。如果超过两分钟没有使用，设备将自

动关机以节省电源。 

基本操作

按下电源键开机。开机画面将显示空白历
史界面（左）和最新测量记录 （右）。

CN - EasyAngle - 使用说明书

补角

真正测量的
角度显示

每一次测量将会显示两种角度，一种
是设备转动的真实角度，一种是转动
角度的补角（180度减去真实角度）。
在记录显示和测量显示时，真实转动

角度的显示更大。

46º 134º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

46º
134º
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第一步 第二步 第三步 第四步

1 2 3 4 5 6 7 8

测量指南

92°88°
9° 171°

28° 152°
41° 139°

0°

56°124°
88°

171°
152°

80°

92°
9°

28°
100°

92°88°
9° 171°

28° 152°
41° 139°

0°

56°124°
88°

171°
152°

80°

92°
9°

28°
100°



强制重启
按住电源键并保持30秒。

音效

错误模式
无效旋转 : 在测量期间，设备可能向无效方向旋转（参
见测量指南）。发生这种情况时，屏幕将会显示一个水平
仪；其中，泡沫指示设备应如何旋转至正确的方向。当泡
沫足够接近圆圈中心时，恢复测量。

碰撞警告 : 如果设备在测量过程中遭遇碰撞或移动速度
过快，屏幕将会显示加速错误警告，且测量将会终止。按
下主控制键来重新开始测量。

测量超时 : 如果测量时间超过一分钟，测量将会终止且
屏幕将会显示超时警告。按下主控制键来重新开始测量。

59º 121º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

59º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

2º 178º
42º 138º

9º 171º
26º 154º

记录删除

前期测量记录可以在历史浏览里删除。在按下删除键时，最近一次
测量记录会被标注出来。再次按下删除键，以确认删除该记录。按
下其他任意按键来取消删除。

CN - EasyAngle - 使用说明书

历史记录 按下删除键 确认删除

图标
屏幕上有两个图标，电源图标和工作流程图标。

电池共有四格，请在最后一格电池显示时及时充

电。工作流程图标显示当前步骤，详情请参考基

本操作示意图。

33º 147º
7º 173º

44º 136º

电源电量

按下删除键

47

短“哔哔”声 : 测量期间出现无效旋转

长 “哔哔”声 : 测量超时或碰撞警告

单“哔” 声 : 开机或者从无效旋转中重新启动

单低频 “哔” 声 : 按键音

单长 “哔” 声 : 关机
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售后服务与保修
EasyAngle 自购买之日起享有十二（12）个月的保修期。如果设备

已被篡改或在规格外使用，保修则无效。

与服务和维护有关的问题，请与供应商联系。

符号说明
请参考第53页。

规格
产品名称
工作环境
工作温度
附件
操作时长
续航时间/充电时间
传感器精准度
充电器规格
手动修订

EasyAngle
非家用
10℃/50F 至 45℃/113F
IP4X
两周（十二分钟/天）
十一周/两小时
(0°-180°)± 1°
5VDC, >0.2A, USB Micro B
2001-5MA003-07

禁忌
不得用EasyAngle :

• 直接在受伤的皮肤上。

• 在富氧环境中。

• 在高电磁，电离或粒子辐射的环境中。

用法用途
EasyAngle 设备是用来协助关节角度测量.

其目的在于估测移动范围和角度，比如任何关节的最大伸展，弯曲，

内收，外展和旋转。该测量可以被用于例如监测康复进展和检查受

伤严重程度。

• 清洗之前请拔出USB线。

• 请勿将设备浸入液体，消毒，或涂抹溶剂，酸或油。

• 请勿将设备置于极热或极冷的环境中。 

• 不要使用破损的设备。

• 禁止对设备进行改装。

附加资料
更多示例请参考我们的网站：www.easyangle.com

维护与保养
如果需要消毒，请用蘸有70％乙醇或异丙醇溶液的布擦拭设备。

CN - EasyAngle - 使用说明书

警告
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Açma-Kapama Tuşu Silme Tuşu

Ana Tuş

Ekran

USB Girişi

Tuşlar ve Kontroller

İlk Kullanım
Ekranın üzerindeki ve hizalama 
parçasının iki tarafındaki plastik 
koruyucuyu çıkarın ve ilk kullanımdan 
önce aşağıdaki talimatları takip ederek cihazı 
2 saat şarj ediniz.

Cihazı şarj etme
Cihazı şarj etmek için USB kablosunu [3] 
şarj aletine ve cihaza [1] bağlayın. Şarj aletini 
sadece aşağıdaki figür [4] de görüldüğü gibi 
kullanın. Cihazı şarj etmek sizin cihazı 
kullanmanızı sağlayacaktır.  

Kutunun İçeriği
• Sensör Başlığı  [1]
• Uzun hizalama parçası  [2]
• USB-şarj aleti  [3]

Hizalama parçasını [2]   
sensör başlığının  
arka tarafına kaydırarak 
ekleyin. [1].

Hizalama Parçasının Eklenmesi

Kullanım Kılavuzu

TR - EasyAngle - Kullanım Kılavuzu

[1] [3]

[4]

1
2

3
4

5
6

7
8

[2]



Ölçüm Kılavuzları
Aşağıda gösterildiği gibi, EasyAngle sadece cihazın kulpunun etrafında-
ki açıyı ölçer. Cihaz sadece aşağıdaki gibi çevrilerek kullanılırsa ölçüm 
yapar. Ölçüm sırasında birden fazla tam tur çevirmeyiniz. 

Adım 1 – Cihazı ölçüm moduna getirmek için ortadaki büyük turkuaz 
(ana tuş) tuşa basınız.
Adım 2 – Cihazı ilk bacakla hizalayın ve ana tuşa tekrar basın ve ölçüme 
başlayın. Hastanın bu esnada hareket etmediğinden emin olunuz.
Adım 3 – Cihazı ikinci bacakla hizalayın ve ana tuşa tekrar basıp ölçümü
tamamlayın. Açı hesaplanıp kavis göstergesiyle beraber ekranda 
belirecektir.
Adım 4 – Ana tuşa tekrar bastığınızda ölçülen açı ondan önce ölçülen 4 
açı ile beraber ekranda belirecektir. 
Cihazı kapatmak için Açma-Kapama tuşuna basın. Eğer cihaz 2 dakika 
boyunca kullanılmazsa enerji tasarrufu için otomatik olarak kapanacaktır. 

Basit İşlemler
Açma-Kapama tuşuna basarak cihazı açabil-
irsiniz. İlk görüntüde geçmiş kayıtlar (sol) 
veya son ölçümler (sağ) görüntülenebilir. 
Ölçümü sırasıyla aşağıdaki adımları takip 
ederek gerçekleştiriniz:

TR - EasyAngle - Kullanım Kılavuzu

Bütünler Açı

Asıl AçıAçı Gösterimi
Her ölçüm için iki açı gösterilir: cihazın 
asıl ölçtüğü açı ve onun 180'den çıkarıl-
masıyla elde edilen bütünler açı. Asıl açı 
hem ölçüm ekranı hem de geçmiş kayıtlar 
sayfasında büyük puntolarla gösterilir. 

46º 134º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

46º
134º
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Adım 1 Adım 2 Adım 3 Adım 4

1 2 3 4 5 6 7 8

92°88°
9° 171°

28° 152°
41° 139°

0°

56°124°
88°

171°
152°

80°

92°
9°

28°
100°



Cihazı Sıfırlamak
Ana tuşa 30 saniye boyunca basılı tutun.

İşitsel Sinyaller
İki Uyarı Sesi – Yanlış çevirmeden dolayı geçersiz ölçüm. 
İki Uzun Uyarı Sesi  – Zaman aşımı veya sarsıntı uyarısı.
Tek Uyarı Sesi  – Cihazı açmak veya geçersiz bir ölçümden geri dönmek. 
Tek Pek Uyarı Sesi  –  Tuşa basmak.
Tek Uzun Uyarı Sesi  – Cihazı kapatmak.

Hata Bildirimleri
Geçersiz Rotasyon  – Ölçüm sırasında cihazın yanlış 
rotasyonu mümkündür ve bu ölçümü geçersiz kılar (Bknz. 
Ölçüm Kılavuzları). Bu gerçekleşirse, ekran cihazın 
nasıl tutulmasını gösteren kabarcıklı bir düzey gösterir. 
Kabarcıkların cihazı hareket ettirerek birbirine yakınlaştırıl-
ması ile ölçüme devam ettirilebilir. 
Sarsılma Uyarısı  – Eğer cihaz ölçüm sırasında çok sarsılır 
veya fazla hareket ettirilirse, yaşanan ivme ölçümü durdurur 
ve hata ekranı gösterilir. Ölçümü tekrar başlatmak için ana 
tuşa bir daha basınız.
Ölçüm Zaman Aşımı  – Eğer ölçüm 1 dakikadan fazla 
sürerse zaman aşımı ekranı gösterilir. Ölçümü tekrar 
başlatmak için ana tuşa basınız.

59º 121º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

59º
2º 178º

42º 138º
9º 171º

26º 154º

2º 178º
42º 138º

9º 171º
26º 154º

Silme işlemi
Geçmiş ölçümler geçmiş kayıtlar sayfasından silinebilir. Silme tuşuna bir 
kere basınca en son ölçümü seçebilir ve bir kere daha aynı tuşa basınca o 
ölçümü silebilirsiniz. Bu esnada herhangi başka bir tuşa basılınca silme 
işlemi iptal olur.

TR - EasyAngle -Kullanım Kılavuzu

Geçmiş ölçümler
gösterimi

Silme tuşuna 
basılması

Silme işleminin
tamamlanması

Göstergeler
Ekranda iki tane gösterge vardır: pil göstergesi ve iş 
akışı göstergesi. Pil göstergesinin 4 seviyesi vardır, lütfen 
son seviyeye inince cihazı şarj ediniz. İş akışı göstergesi 
ölçümün o an hangi adımda olduğunu gösterir. Basit 
işlemlerde görebilirsiniz.

33º 147º
7º 173º

44º 136º

pil göstergesi

iş akışı 
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Servis ve Garanti 
EasyAngle'ın satın alındığı tarih itibaren 12 ay garantisi vardır. Eğer 
cihaz kurcalanmış veya amacı dışında kullanılmışsa garanti kapsamına 
alınmaz.  
Servis ve muhafaza sorunları için lütfen satın aldığınız yerle iletişime 
geçinizs.

Sembollerin Tanımlamaları
Lütfen sayfa 53'e bakınız.

Özellikler
Özellikler
Faaliyet Alanı
Faaliyet Sıcaklığı
Kapsam
Faaliyet Zamanı
Bekleme Süresi / Şarj Olma Süresi
Sensör Hassasiyeti  (0º - 180º)
Şarj Aleti Spesi�kasyonları
Kılavuz Revizyonu

EasyAngle
Ev içinde kullanım için uygun değildir.
10ºC/50ºF ile 45ºC/113ºF arası
IP4X
2 hafta (12 dakika / gün)
11 hafta / 2 saat
± 1º
5VDC, >0.2A, USB Micro 2001-5MA003-07

Kontraendikasyonlar
EasyAngle aşağıdaki koşullarda kullanılmamalıdır:
• Direkt olarak yaralı deriye.
• Oksijen yönünden zengin bir ortamla.
• Yüksek miktarda elektromanyetik, iyonize veya parçacık şeklinde 

radyasyon bulunan ortamlarda.

Kullanım Amacı
EasyAngle, anatomik eklemlerin açılarının değerlendirilmesini kolay-
laştırmayı amaçlamaktadır. EasyAngle'ın amacı eklem hareket açıklığı 
ve gerçek açının ölçümünü kolaylaştırmaktır, maksimum eklem ekstan-
siyonu, fleksiyonu, addüksiyonu, abdüksiyonu ve rotasyonu gibi tüm 
eklemlerin hareket açıklığını ölçebilir. Bu değerlendirme rehabilitasyon 
takibi veya eklemsel bir hasarın ciddiyetini anlamada kullanılabilir.

• Cihazı temizlemeden önce USB kablosunu çıkarınız.
• Cihazı sterilizan bir likit içine sokmayınız veya üzerine 
asitte veya çözücü bir madde dökmeyiniz.
• Çok soğuk ve çok sıcak bir ortama maruz bırakmayınız.
• Kırık bir cihazı kullanmayınız.
• Ürüne herhangi bir modifikasyonun yapılmasına izin yoktur.

Ek Materyaller
Cihazın kullanımına dair örnekleri www.easyangle.com adresinde 
bulabilirsiniz

Bakım ve Muhafaza
Dezenfeksiyon gerekliliği halinde 70% etanol/isopropil alkol solüsyonlu 
bir bezle siliniz.

TR - EasyAngle - Kullanım Kılavuzu

Uyarılar



GB, DE, DK, ES, FI, FR, IT, NL, PT, SE, PL, CN, TR

GB, SE, FI, DK, NL, DE, FR, IT, ES, PT

The EasyAngle device calculates the angle between two positions using inertial sensing technology.

Das EasyAngle-Gerät berechnet den Winkel zwischen zwei Positionen mithilfe von Inertialmesstechnologie.

EasyAngle-apparatet beregner vinklen mellem to positioner ved hjælp af inertial sensingteknologi.

El dispositivo EasyAngle calcula el ángulo entre dos posiciones utilizando la tecnología de detección inercial. El dispositivo 

conectado a un cargador constituye un sistema eléctrico médico. 

EasyAngle-laite laskee kahden asennon välisen kulman käyttämällä inertiatunnistustekniikkaa.

EasyAngle calcule l’angle entre deux positions fondées sur des mesures avec un capteur inertiel.

De EasyAngle is een apparaat dat de hoek tussen twee posities berekent via inertiedetectie.

Il dispositivo EasyAngle calcola l’angolo fra due posizioni utilizzando la tecnologia dei sensori inerziali.

O EasyAngle calcula o ângulo entre duas posições utilizando a tecnologia de sensor inercial. O aparelho ligado a um 

carregador constitui um sistema elétrico médico. 

EasyAngle beräknar vinkeln mellan två positioner baserat på mätningar med en tröghetssensor.

Przyrząd EasyAngle przelicza kąt zawarty pomiędzy dwiema pozycjami kończyny w oparciu o technologię detekcji 

bezwładności. Przyrząd podłączony do ładowarki stanowi medyczny system elektryczny. 

EasyAngle 通过惯性传感技术计算两个位置之间的角度。连接到充电器的设备构成一个完整的医用电气设备

EasyAngle cihazı, algılama teknolojisi kullanarak iki konum arasındaki açıyı hesaplar.

Consult instructions for use / Anleitung lesen / Se brugsanvisningen / Explicación de los símbolos / Katso 

lisätietoja käyttöohjeesta / Voir le manuel d’utilisation / Consultare le istruzioni per l’uso / Raadpleeg de 

gebruiksaanwijzing / Consultar as instruções de utilização / Se manual /Prosimy zapoznać się z instrukcją 

użytkowania/参阅使用说明  / Kullanım talimatları için bakınız

Serial Number / Seriennummer / Serienummer / Número de serie / Sarjanumero / Numéro de série / 

Numero di serie / Serienummer / Nº de série / Serienummer / Numer seryjny / 产品序列号 / Seri Numarası

Article Number / Artikelnummer / Varenummer / Número de artículo  / 

Tuotenumero / Numéro d’article / Numero di articolo / Artikelnummer /

Número do artigo /  Artikelnummer / Numer katalogowy/产品编码 / Parça Numarası

Type B applied part according to EN60601-1 
Angewendetes Teil Typ B nach EN60601-1
Type B applied part i henhold til EN60601-1
Tipo B parte aplicada conforme a norma EN60601-1
Tyypin B osa standardin EN60601-1 mukaisesti
Classe BF selon IEC 601-1- 1
Pieza de tipo B según EN60601-1
Type B-onderdeel conform EN60601-1
Componente applicato del tipo B in base alla norma EN60601-1
Anlagd del typ B enligt EN60601-1 
Część aplikacyjna typu B wg normy EN60601-1
符合EN60601-1标准的B型应用部件

EN-60601-1'e göre B tipi cihaz

Explanation of Symbols / Clari�cation des Symboles / Symbolforklaring / Explicação dos 
símbolos / Merkkien Selitykset / Spiegazione dei simboli / Explicación de los símbolos / 
Erläuterung der Symbole / Explicação dos símbolos / Förklaring av Symboler / 
Objaśnienie symboli /符号说明  / Sembollerin Anlamları

Product must be collected separately. 
Produkt muss getrennt gesammelt werden.
Produkt skal indsamles separat.
El producto debe desecharse por separado. Utilice instalaciones autorizadas para la recogida de este 
tipo de residuos.
Tuote on toimitettava erilliseen jätteenkeräyspisteeseen.
Le produit doit être jeté dans un tri séparé.
Il prodotto deve essere smaltito separatamente.
Product moet afzonderlijk worden ingezameld.
O produto deve ser recolhido separadamente. Para a sua eliminação, recorra aos centros de 
eliminação de resíduos aprovados. 
Produkty zużyte muszą być zbierane oddzielnie. Produkt należy przekazać do utylizacji w instytucji 
upoważnionej do odbierania tego rodzaju odpadów. 
Produkten måste sopsorteras separat.
Produkty zużyte muszą być zbierane oddzielnie. Produkt należy przekazać do utylizacji w instytucji 
upoważnionej do odbierania tego rodzaju odpadów.
产品必须单独收纳。请用专门的设施来收集废弃的设备。 
Cihaz ayrı bir şekilde toplanmalıdır. 

Technical Description / Technische omschrijving / Tekniset tiedot / Descripción técnica / Tekninen 
Kuvaus / Technische Beschreibung / Descripción técnica / Teknisk beskrivelse / Descrição técnica / 

Teknisk Beskrivning / Opis techniczny/技术说明/ Teknik Açıklama
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